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บทคัดย่อ 

จุดประสงค์ 1) บทความนี้มีจุดประสงค์เพื่อศึกษาอัตลักษณ์มุสลิมในกรุงเทพมหานคร ผ่านการวิเคราะห์ชื่อ

มัสยิดในพื้นที่ ในแง่ของภาษาและวัฒนธรรม 

วิธ ีการศึกษา  บทความเช ิงค ุณภาพนี ้ ใช ้การว ิเคราะห์ความสัมพันธ ์ (content analysis) ต ีความ 

(intrepettion) และการพรรณนา (description) ข้อมูลเชิงประจักษ์ 

ผลการศึกษา มัสยิดในกรุงเทพมหานครผูกพันและสะท้อนอัตลักษณ์ของมุสลิมในพ้ืนที่ ผ่านการเชื่อมโยงเข้า

กับบริบทหลายระดับทั้งในระดับปัจเจก  ระดับพื้นที่  ระดับประเทศ  ระดับภูมิภาค  ระดับโลกอาหรับ และ

ระดับโลกอิสลาม  ระดับเหล่านี้แสดงออกในกลวิธีการตั้งชื่อและภูมินาม ในแง่ภาษา เมื่อศึกษาจากกลวิธีการ

ตั้งชื่อมัสยิดแล้ว พบระดับและขอบเขตที่เหลื่อมชั้นไม่เท่ากันภายในชื่อมัสยิดเอง จนน ามาสู่ข้อสังเกตเกี่ยวกับ

มโนทัศน์ ‘มัสยิดและมุสลิม’ ภายใต้บริบทกรุงเทพมหานคร 

การน าผลวิจัยไปใช้ เป็นองค์ความรู้ทางมุสลิมศึกษา และสามารถต่อยอดในการศึกษาเชิงวัฒนธรรมที่

เกี่ยวข้องต่อไป 
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Abstract 

Objectives: The article aims to study and analyze the relationship between mosques and 

Muslims’ identities in Bangkok, as language and culture. 

Methodology: This qualitative article adopts content analysis, interpretation, and 

description to analyze the empirical data. 

Research findings: The mosques in Bangkok relate to and reflect Muslims' identities in their 

cultural areas through various levels of integration.  These integrations are shown in naming 

strategies and toponyms.  From a linguistic perspective, there are inequitable layers and 

boundaries within the mosques’ names. Hence, it enabled us to observe the concept of 

mosques and Muslims within the Bangkok context. 

Contribution: The research contributes to a body of knowledge in Muslim studies and can 

be further extended to cultural studies in the related field.  
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บทน ำ 

มัสยิดเป็นศาสนสถานในศาสนาอิสลาม มีรากค า (الًأصْل) มาจากพยัญชนะ ( الحرُُوْف) ภาษาอาหรับ 

3 ตัวคือ ‘س’ [s] ‘ج’ [dʒ] และ ‘د’ [d] แสดงความหมาย ‘ก้มกราบหรือสักการะ’ ร่วมกับโครงค า ( الْوَزْن) คือ 

 ที่แสดงความหมาย ‘สถานที่’ ทั้งรากค าและโครงค าของค าว่า ‘มัสยิด’ จึงหมายถึง [MaC1C2aC3] ’مَفْعَل‘

สถานที่ก้มกราบและสักการะพระผู้ เป็นเจ้าของชาวมุสลิม ในทางสังคมมัสยิดยังเป็นจุดศูนย์กลางของชุมชน
มุสลิมทั้งในแง่ศาสนาและวัฒนธรรม 

มัสยิดในกรุงเทพมหานครตามข้อมูลคณะกรรมการอิสลามประจ ากรุงเทพมหานครมีจ านวน 183 แห่ง 
แบ่งเป็น 172 มัสยิดที่จดทะเบียน และอีก 11 มัสยิดที่ไม่ได้จดทะเบียนตามเขตก ากับดูแลของคณะกรรมการ
อิสลามกรุงเทพมหานครทั้ง 6 เขต (Charoenrad, 2021) มัสยิดเหล่านี้เป็นเสมือนหมุดหมาย ระบุเขตทาง
วัฒนธรรมที่ผสมผสานกับ ‘ย่าน’ ที่อยู่อาศัยของผู้คน และเป็นหน่วยวัฒนธรรมหน่วยหนึ่งของสังคมไทยใน
กรุงเทพมหานคร (Boonpanyarote & Naknawa, 2023)  

มัสยิดในกรุงเทพมหานครเป็นสัญญะหนึ่งที่สามารถใช้ศึกษาเพื่อสะท้อนการปรับตัวของชุมชนมุสลิม
ภายใต้บริบทเมืองหลวงของประเทศไทย (Yusuf, 1999) ซึ่งเป็นกลุ่มมุสลิมที่ปรับตัวเข้าหาความเป็นไทยได้
ก่อนมุสลิมพื้นที่อื่น (Boonlue, 2016; Bintorleb, 2021) อีกทั้ง ‘ชื่อเรียก’ ยังสามารถสะท้อนอัตลักษณ์และ
วัฒนธรรมของตัวเองรวมทั้งปฏิสัมพันธ์กับบริบทรอบข้างได้ (Samaun, 2018)  

บทความชิ้นนี้ได้ศึกษากลวิธีการตั้งชื่อและชื่อเรียกมัสยิด โดยพิจารณาว่าชื่อเรียกหรือการตั้งชื่อ 
(naming) เป็นการศึกษาความคาบเกี่ยวระหว่างภาษา ความคิด วัฒนธรรม อัตลักษณ์ ความสัมพันธ์ผู้คนและ
สิ่งที่ถูกเรียกหรือตั้งชื่อโดยสามารถแบ่งแนวทางการศึกษาได้ 3 กลุ่มหลัก ได้แก่ 1) การศึกษาเชิงประวัติและ
ที่มาของชื่อเรียก 2) การศึกษาเชิงอรรถศาสตร์ปริชาน และ 3) การศึกษาเชิงวัฒนธรรม ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 

หากเป็นการศึกษาชื่อเรียกเชิงประวัติและที่มา จะน าเสนอเกร็ดความรู้และที่มาของชื่อเรียก ผ่านการ
พรรนณาชุดข้อมูลเกี่ยวกับหัวข้อที่น าเสนอ เช่น งานของ Honghengseng ที่ศึกษาประวัติความเป็นมาของการ
เรียกชื่อสีแบบไทยโบราณ ทั้งกรณีศึกษาหมู่สีเขียว (2018) กรณีศึกษาหมู่สีแดง (2020) และกรณีศึกษาหมู่สีด า
และเทา (2021) งานในกลุ่มนี้สามารถสะท้อนวัฒนธรรมได้ผ่านข้อเท็จจริงทางประวัติศาสตร์ โดยเน้นตัวข้อมูล
เป็นหลัก 

ในส่วนของการศึกษาเชิงอรรถศาสตร์ปริชาน จะน าเสนอส่วนประกอบชื่อเรียกดังกล่าวโดยแยก
ออกเป็นหน่วยย่อย ๆ เช่น งานของ  Angsuviriya (2014) ที่ศึกษาวิเคราะห์โครงสร้างค าเรียกชื่ออาหาร
ภาษาไทยท้องถิ่นภาคใต้ของกลุ่มชาติพันธุ์ในอ าเภอหาดใหญ่ จังหวัดสงขลา โดยโครงสร้างชื่อเรียกที่อาจเป็น 
ประเภทของอาหาร + วิธีการประกอบอาหาร + รสชาติของอาหาร หรือ ประเภทของอาหาร + รสชาติของ
อาหาร + ส่วนประกอบของอาหาร เป็นต้น หรืองานของ  Settanyakan (2022) ที ่ศึกษาค าเรียกชื่อ
กระบองเพชรในภาษาไทย โดยน าเสนอทั้งส่วนประกอบของชื่อ ร่วมกับกลวิธีการตั้งชื่อ และความหมายเชิง
มโนทัศน์ งานในกลุ่มนี้ยังสามารถน าเสนอในรูปของล าดับชั้นตามหมวด เช่นงานของ  Qiongfen Cai et al. 
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(2022) ที่น าเสนอการจ าแนกค าเรียกชื่อโรคในภาษาไทยและภาษาจีน ผ่านล าดับและหมวดหมู่ ตามแนว
อรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ ผ่านการจัดจ าพวกแบบชาวบ้าน (folk taxonomy) ซึ่งท าให้เห็นล าดับชั้นของชื่อเรียก
โรคในภาพรวมอย่างเป็นระบบ 

และสุดท้าย แนวการศึกษาเชิงวัฒนธรรม งานในกลุ่มนี้มีจ านวนมากที่สุด อาจเกี่ยวข้องกับความหมาย        
อัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์และประเด็นปลีกย่อยอื่น ๆ เช่น การออกเสียง ที่มา เป็นต้น โดยพบตัวอย่างงานของ  

Phothongkham (1998) ที่ศึกษาการตั้งชื่อของชาวกะเหรี่ยงโปต าบลสวนผึ้ง อ าเภอสวนผึ้ง จังหวัดราชบุรี  
และงานของ Witthayaphirom (2011) การตั้งชื่อกับชาติพันธุ์ละเวือะ บ้านป่าแป๋ อ าเภอแม่สะเรียง จังหวัด
แม่ฮ่องสอน งานในกลุ่มนี้ ยังพบการศึกษาที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมมุสลิม เช่น งานของ  Samaun (2018) ที่
ศึกษาค่านิยมและความหมายในการตั ้งชื ่อของชาวไทยมุสลิมเชื ้อสายมลายูในอ าเภอเมือง และงานของ 

Charoenrad (2021) ที่วิเคราะห์ชื ่อมัสยิดในกรุงเทพมหานครผ่านแง่มุมทางภาษาและการสื ่อสารทาง
วัฒนธรรม 

บความนี้ จัดอยู่ในกลุ่มที่ 3 โดยผู้เขียนได้ปรับการน าเสนอโดยวิเคราะห์โครงสร้างทางวากยสัมพันธ์
ของชื ่อเรียกมัสยิด เพื ่อแสดงระดับชั ้นทางภาษา ร่วมกับการสื ่อความหมายทางวัฒนธรรม  โดยแปล
ความหมายที่แฝงอยู่ในชื่อมัสยิดเพ่ือน าเสนอนัยยะทางภาษาและวัฒนธรรม โดยพิจารณาว่าสัญญะทางศาสนา
เสมือนเช่นวัฒนธรรมรูปแบบหนึ่ง (Aiemueayut, 2014)  

วัตถุประสงค์ของกำรศึกษำ 
บทความชิ้นนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาอัตลักษณ์มุสลิมในกรุงเทพมหานคร ผ่านการวิเคราะห์ชื่อมัสยิด

ในพ้ืนที่ ในแง่ของภาษาและวัฒนธรรม 

เนื้อหำในบทควำม 
บทความชิ้นนี้แบ่งเนื้อหาออกเป็น 3 ประเด็นได้แก่ 1) ระดับ (layers) และขอบเขต (boundaries) 

ภายในชื่อเรียกมัสยิด 2) ‘มัสยิด’ ของชุมชนมุสลิมในกรุงเทพมหานคร 3) ภาพสะท้อนอัตลักษณ์มุสลิม
กรุงเทพฯผ่านชื่อมัสยิด ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 

ระดับ (layers) และขอบเขต (boundaries) ภำยในชื่อเรียกมัสยิด  
หากพิจารณาชื่อมัสยิดตามหลักวากยสัมพันธ์อาหรับ  ชื่อมัสยิดทั้งหมดมีลักษณะเป็นค านามหรือ

นามวลี ส่วนใหญ่ประกอบด้วยค านาม 1-2 ค า โดยในกรณีที่ชื่อมัสยิดมี 1 ค า ส่วนใหญ่จะขึ้นต้นด้วยหน่วยค า 

อัล ( َْال) แสดงความเจาะจง เช่น ชื่อมัสยิด ‘อัสลาม’ (م มีความหมายว่า ‘ความสันติ’  หรือมัสยิด ‘อัลยุ (الَسَّلََّّ

ซรอ’ ( الْيُسْرَى) มีความหมายว่า ‘ความง่ายดาย’ หากชื่อมัสยิดประกอบด้วยค านาม 2 ค า จะเชื่อมต่อกันผ่าน

การสนธิค า (الِإضَافَة) เช่น ชื่อมัสยิด ดารุ้ลอะมาน ( الْأَمَانِ   دَارُ  ) มีความหมายว่า ‘บ้านแห่งความปลอดภัย’ 

หรือมัสยิด ‘กะมาลุ้ลอีมาน’ ( يْْاَنِ   كَمَالُ  الْإِ ) มีความหมายว่า ‘ความสมบูรณ์แห่งการศรัทธา (การศรัทธาที่
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สมบูรณ์)’ มีมัสยิดส่วนน้อยที่ประกอบด้วยค านาม 3 ค า เช่น มัสยิด ‘ดารุ้ลกุรอานิลกะรีม’ ( الْكَريِِْ   الْقُرْآنِ  دَار ) 
มีความหมายว่า ‘บ้านของ  อัลกุรอานที่ทรงเกียรติ’ 

การสนธิค าตามหลักวากยสัมพันธ์อาหรับโดยพ้ืนฐานแล้ว ประกอบด้วยค าสนธิ (الْمُضَاف) และค าถูก

สนธิ ( إِليَْه  الْمُضَاف  ) ทั้งนี้ ค าสนธิจะไม่มี หน่วยค า อัล (  َال) แสดงความเจาะจง และเช่นเดียวกัน ไม่ปรากฏ

หน่วยค า -n ในรูปสระซ้อน (الت َّنْوِيْن) ที่แสดงความไม่เจาะจง เพราะค าดังกล่าวเจาะจงความหมายแล้วด้วยการ

สนธิ ในขณะเดียวกัน ค าถูกสนธิจะแสดงสัมพันธการก ( الخفَْض/ الجرَ   حَالَة ) ด้วยเสียงสระ -i ( َالْكَسْرة) ในกรณี

ที่เป็นค านามเอกพจน์ แสดงหน่วยค า -ayni ( ِيْن) ในกรณีที่เป็นค าทวิพจน์ และแสดงหน่วยค า -iyna ( َي ن) ใน

กรณีท่ีเป็นค าพหูพจน์  

ชื่อมัสยิดในกรุงเทพมหานครพบการสนธิ 2 ลักษณะ คือ 1) ค าว่า ‘มัสยิด’  ( مَسْجِد) เป็นส่วนหนึ่ง

ของชื่อมัสยิด โดยสังเกตได้จากชื่อมัสยิดค าแรกที่แสดงสัมพันธการก (  حَالَة الَجر) ดังตัวอย่างในตารางที่ 1 

ในทางตรงกันข้าม พบลักษณะที่ 2) โดยค าว่า ‘มัสยิด’ ( مَسْجِد) ไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของชื่อมัสยิด โดยสังเกตได้

จากชื่อมัสยิดค าแรกที่แสดงประธานการก ดังตัวอย่างในตารางที่ 2 

ตำรำงท่ี 1 ตัวอย่างชื่อมัสยิดที่สนธิกับค าว่า ‘มัสยิด’  
ชื่อมัสยิด กำรก พยำงค์แสดงกำรก ควำมหมำย 

เราฎ่อติ้ลญันนะฮ ์

( الْجنََّة  رَوْضَةِ  ) สัมพันธการก 
ต ิ

์ สวนแห่งสวรรค (تِ )

ดาริสสลาม 

( السَّلََّم دَارِ  ) สัมพันธการก 
ริ 

ิ บ้านแห่งสันต (رِ )

อันซอริซซุนนะฮ ์

( السُّنَّة أنَْصَارِ  ) สัมพันธการก 
ริ 

 (رِ )
ผู้ช่วยเหลือแบบฉบบั 

ศาสนฑูต 

ตำรำงที่ 2 ตัวอย่างชื่อมัสยิดที่ไม่ได้สนธิกับค าว่า ‘มัสยิด’ 
ชื่อมัสยิด กำรก  พยำงค์แสดงกำรก  ควำมหมำย 

ลิวาอุ้ลอิสลาม 

( سْلََّم  لِوَاءُ  الْإِ ) ประธานการก 
อุ 

 ธงแห่งอิสลาม (ءُ )

ซุลูกุ้ลมุตตากีน 

( الْمُتَّقِيْ  سُلُوْكُ  ) ประธานการก 
กุ 

 แนวทางของผู้ย าเกรง (كُ )

อันวารุ้ลอับร็อร 

( الْأبَْ راَر أنَْ وَارُ  ) ประธานการก 
รุ 

ี รัศมีของเหลา่คนด (رُ )

 จากตัวอย่างชื่อมัสยิดทั้ง 183 แห่งในกรุงเทพมหานคร เราพบการสนธิระหว่างค าว่า ‘มัสยิด’ กับชื่อ
พยางค์แรกของมัสยิดเพียง 13 แห่ง ซึ่งคิดเป็นเพียงร้อยละ 7.1 ดังรูปที่ 1 
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รูปที่ 1 สัดส่วนกำรสนธิระหว่ำงค ำว่ำ‘มัสยิด’ กับชื่อมัสยิด 
 ในสัดส่วนดังกล่าว ผู้เขียนยังพบตัวอย่างชื่อมัสยิดที่แม้จะแสดงสัมพันธการก แต่เป็นชื่อที่

สร้างจากค า 1 ค า ซึ่งเป็นไปได้ที่การแสดงการกดังกล่าวจะเป็นรูปตายตัว (fixed form) มากกว่าเป็นเพราะ

การสนธิกับค าว่า ‘มัสยิด’ เช่น มัสยิดอัสซายีดีน ( السَّاجِدِيْن  مَسْجِد  ) มัสยิดอัลคอลิดีน ( الْخاَلِدِيْن   مَسْجِد  ) 
เพราะมุสลิมไทยคุ้นเคยกับรูปกรรมการก-สัมพันธการกของค านามพหูพจน์มากกว่า เช่น การตั้งชื่อบุคคลที่แม้

จะเป็นเอกพจน์ แต่ใช้ค านามพหูพจน์ในกรรมการก-สัมพันธการก เช่น ชากิรีน (شَاكِريِْن) อาบิดีน ( عَابِدِيْن) 
อาริฟีน ( ْعَارفِِي) เป็นต้น 

การที่ค าว่า‘มัสยิด’ ไม่ได้สนธิเข้ากับชื่อมัสยิด แสดงให้เห็นว่า ‘มัสยิด’ และชื่อมัสยิด เป็นหน่วยทาง
ภาษาคนละระดับชั้น (layer) จึงส่งผลให้ขอบเขต (boundary) ของชื่อมัสยิดไม่ได้รวมค าว่า‘มัสยิด’ เข้าไปเป็น
ส่วนหนึ่งกับชื่อมัสยิดเอง ดังรูปที่ 2 

 

 

รูปที่ 2 ระดับชั้น (layer) และขอบเขต (boundary) ชื่อมัสยิดท้ัง 2 แบบ  
ข้อมูลจากรูปที่ 1 และ 2 แสดงให้เห็นว่า ชื่อมัสยิดส่วนใหญ่ในกรุงเทพมหานคร ค าว่า ‘มัสยิด’ และ

ชื่อมัสยิด ไม่ใช่สิ่งเดียวกัน มีระดับชั้นและขอบเขตต่างกัน สะท้อนให้เห็นโลกทัศน์ของมุสลิมในอดีตต่อ ‘มัสยิด’ 
ในสมัยที่ก่อตั้งมัสยิดหรือตั้งชื่อให้กับมัสยิด ซึ่งอาจจะแตกต่างกับโลกทัศน์มุสลิมในยุคปัจจุบัน อีกทั้งชื่อเรียก
มัสยิดที่ปรากฏหน้าตัวมัสยิดเอง ดังรูปที่ 3 อาจไม่ตรงกับระดับชั้นและขอบเขตของ ‘มัสยิด’ ในมโนทัศน์มุสลิม
กรุงเทพสมัยก่อน  

สัดส่วนกำรสนธิระหว่ำง 'มัสยิด' กับชื่อมัสยิด

สนธิกบั 'มสัยิด' ไม่สนธิกบั 'มสัยิด'

มัสยิด [ชื่อมัสยิด]  [มัสยิด ชื่อมัสยิด] 
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รูปที่ 3 ป้ำยช่ือมัสยิด ท่ีค ำว่ำ ‘มัสยิด’ ไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของช่ือมัสยิด 

รูปที่ 3 แสดงระดับชั้นและขอบเขตระหว่าง ‘มัสยิด’ กับชื่อมัสยิด ทั้งนี้ ‘มัสยิด ซะห์ร่อตุ้ลอิสลาม’      

( سْلََّمِ   زَهْرةَُ   مَسْجِد  الْإِ ) ค าว่า ‘มัสยิด’ ( مَسْجِد) ไม่มี อัล ( ْاَل) เพราะเป็นค าสนธิ ( مُضَاف) กับ ‘ซะห์เราะห์’ 

 อย่างไรก็ดี การสนธิดังกล่าวไม่สามารถเกิดขึ้นได้ เพราะจะท าให้เกิดสัมพันธการก และส่งผลให้ชื่อมัสยิด (زَهْرةَ)

‘ซะห์ร่อตุ้ลอิสลาม’ ( ِسْلََّم سْلََّمِ ) ’กลายเป็น ‘ซะห์ร่อติ้ลอิสลาม (زَهْرةَُ   الْإِ ขอบเขตดังกล่าวไม่ (مَسْجِد   زَهْرةَِ   الْإِ

ปรากฏบนป้ายชื่อมัสยิดที่เขียนติดกัน ด้วยหมึกสีเดียวกัน บนวัสดุเดียวกัน และไม่ฝ่าฝืนไวยากรณ์ใด ๆ ทั้งสิ้น 
แต่สิ่งที่เป็นขอบเขตห้ามการสนธิดังกล่าว คือชื่อเรียกมัสยิด ‘ซะห์ร่อตุ้ลอิสลาม’ ที่ประธานการกถูกจดจ าผ่าน
ชื่อเรียกไปแล้ว ไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้ นัยยะทางภาษาดังกล่าวจึงมาสู่การตีความ (interpretation) เพ่ือ
อธิบายนัยยะทางวัฒนธรรมที่ซ่อนอยู่ 

‘มัสยิด’ ของชุมชนมุสลิมในกรุงเทพมหำนคร 
มัสยิด’ มีตัวตนอยู่จริงภายในชุมชนมุสลิม ภายใต้สังคมไทยอย่างไม่มีข้อสงสัย  ผ่านข้อมูลเชิงประ

จักษณ์ทั ้งตัวอาคารมัสยิด ประวัติศาสตร์ที ่เกี ่ยวข้อง  รวมถึงชุมชนมุสลิมที ่สืบทอดต่อกันมา จนเป็น
ประวัติศาสตร์ที่มีชีวิตจนถึงปัจจุบัน อย่างไรก็ดี ค าว่า ‘มัสยิด’ อาจไม่ใช่ชื่อที่ใช้สื่อความหมายทั่วไปทางสังคม
ในอดีต ทั้งภายในชุมชนมุสลิมและชุมชนภายนอก ด้วยข้อสังเกตต่อไปนี้ 

1. ค าว่ามัสยิด ถูกแทนที่ด้วยค าอื่น เช่น ค าว่า ‘สุเหร่า’ โดยมีหลักฐานปรากฏชัดในชื่อเรียกที่ยังคง
เหลืออยู่จนถึงปัจจุบัน ดังรูปที่ 4 ในทางตรงกันข้าม เป็นที่น่าสังเกตว่า ‘มัสยิด’ ไม่ได้ปรากฏจนกลายเป็นภูมิ
นาม หรือชื่อเรียกสถานที่  

 

รูปที่ 4 ชื่อ ‘สุเหร่ำ’ ที่ปรำกฏในฐำนะช่ือเรียก 
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รูปที่ 4 แสดงชื่อ ‘สุเหร่า’ รว่มกับชื่อพ้ืนที่ โดยหมายถึงโรงเรียนที่ตั้งอยู่ในพ้ืนที่ใกล้เคียงกับมัสยิดใน
ชุมชนนั้น ๆ ตัวอย่างในลักษณะนี้ พบได้ทั่วไป เช่น โรงเรียนสุเหร่าทางควายตั้งอยู่ใกล้เคียงกับมัสยิดยามิอุ้ลอิ
บาดะห์ โรงเรียนสุเหร่าศาลาลอยตั้งอยู่ใกล้เคียงกับมัสยิดอ่ามาน่าตุ้ลอิสลาม หรือโรงเรียนสุเหร่าบ้านดอน
ตั้งอยู่ใกล้เคียงกับมัสยิดดารุ้ลมุห์ซีนีน ลักษณะเช่นนี้ สะท้อนว่าชื่อเรียกที่แพร่หลายทั้งในชุมชนจริง ๆ คือ 
สุเหร่า + ชื่อไม่เป็นทางการ (ภาษาไทย) มากกว่า มัสยิด + ชื่อทางการ (ภาษาอาหรับ) 

2. บางครั้ง ‘มัสยิด’ มีชื่อเรียกอ่ืนที่เป็นภาษาไทย เช่น ‘กุฎี’ ดังกรณีของ กุฎีบางใหญ่ (มัสยิดต้นสน) 
กุฎีขาว (มัสยิดบางหลวง) กุฎีหลวง (กุฎีเจ้าเซ็น) เป็นต้น ดังรูปที่ 5 

 

รูปที่ 5 ชื่อ ‘กุฎี’ ที่ปรำกฏร่วมกับ ‘มัสยิด’  
3. ชื่อมัสยิดที่เป็นภาษาอาหรับ เป็นชื่อทางการจดทะเบียน แต่ไม่แพร่หลายในการเรียก เช่น มัสยิด 

‘อัลยุซรอ’ แต่นิยมเรียกในชื่อ ‘สุเหร่าหลอแหล’ หรือ มัสยิดดารุ้ลมุนีร แต่นิยมเรียกในชื่อ ‘สุเหร่าบ้านม้าบน’ 
เป็นต้น 

จากข้อสังเกตทั้ง 3 ประการ แสดงให้เห็นว่า ชื่อเรียกศาสนสถานในประเทศไทยมีความเป็นท้องถิ่นสูง 
โดยอาจเป็นชื่อสถานที่ ชื่อย่าน หรือชื่อผู้บริจาคที่ดินเพื่อก่อสร้าง ดังพบได้ในกรณีของ ‘วัด’ เช่น วัดตะกล ่า วัด
ทุ่งลานนา วัดทองใน ชื่อเรียกเหล่านนี้แพร่หลายในชุมชน จนเมื่อมีการก่อตั้งโรงเรียนในบริเวณใกล้เคียง จึง
เรียกชื่อโรงเรียนตามชื่อแพร่หลายในชุมชนนั้น เช่น โรงเรียนวัดตะกล ่า โรงเรียนวัดทุ่งลานนา และโรงเรียนวัด
ทองใน เป็นต้น ดังนั้นในภาพรวม สังคมไทยพุทธ-ไทยมุสลิม ‘วัด’ จึงคู่กับ ‘สุเหร่า’ ไม่ใช่ ‘วัด’ กับ ‘มัสยิด’  

เมื่อพิจารณาตัวอย่างรายชื่อมัสยิดในกรุงเทพมหานคร พบชื่อเรียกที่สะท้อนระดับที่ต่างกันในการ
เชื่อมโยงกับบริบทแวดล้อม ได้แก่ 1) ระดับปัจเจก เช่น มัสยิดบฮารูณ มาจากชื่อผู้ก่อตั้งและเป็นอิหม่ามคน
แรก 2) ระดับพื้นที่ เช่น มัสยิดมหานาค ใช้ชื่อพื้นที่เป็นชื่อมัสยิด 3) ระดับประเทศ พบในการใช้มัสยิดเป็น
ภาษาไทย เช่น มัสยิดสวนพลู มัสยิดบ้านตึกดิน หรือกรณีการจดทะเบียนก่อตั้งเป็นมูลนิธิ ที่แสดงนัยยะการเข้า

ไปเป็นส่วนหนึ่งของกฎหมาย ซึ่งเป็นระเบียบกติการะดับประเทศ เช่น ‘มูลนิธิสันติชน’ ( إِسْلََّمِيَّة  مُؤَسَّسَة ) 
มูลนิธิเพื่อศูนย์กลางแห่งประเทศไทย ( بتَِايْلََّند  الإسْلََّمِي  الْمَركَْز ) หรือมูลนิธิอนุสรณ์กอดิรีในกรณีของ ‘มัสยิดรี่อา

ย่าตุ้ลกอดีรี’ ( الْقَادِريِ   مسجد رعَِايةَ ) มูลนิธิเหล่านี้ที่ท าหน้าที่สาธารณกุศลเคียงกับคู่กับมัสยิด แต่รู้จักในชื่อ

องค์กรทางกฎหมาย(มูลนิธิ) มากกว่า ‘มัสยิด’ 3) ระดับภูมิภาค ซ่ึงปรากฏชื่อแสดงกลุ่มชาติพันธ์ที่เป็นตัวแทน
โลกมุสลิมในระดับภูมิภาค เช่น โลกมุสลิมมลายู อย่างเช่น มัสยิดอินโดนีเซีย มัสยิดยะวา (ชวา) มัสยิดบาหยัน 
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หรือโลกมุสลิมเอเชียใต้ เช่น มัสยิดมิตรภาพไทย-ปากีสตาน 4) ระดับโลกอาหรับ โดยจ ากัดอยู่ในชื่อเรียกมัสยิด

อย่างเป็นทางการ และภาษาเขียนบนป้ายชื่อ และเป็นที่น่าสังเกตถึงค าว่า ‘ญามีอ์’ ( جَامِع) ที่หมายถึง ‘ที่รวม’ 

โดยพบค านี้ปรากฏในชื่อมัสยิดหลายชื่อ เช่นญามีอุ ้ลค็อยร๊อต  ( الخَْيْْاَتِ   جَامِعُ  ) ยามีอุ ้ลมุตตะกีน (   جَامِعُ 
 เพราะในภาษาอาหรับ ค าว่า ‘ญามีอ์’  หมายถึงที่ให้ผู้คนรวมกันละหมาดวันศุกร์ ดังนั้น การใช้ค าว่า (الْمُتَّقِيَْ 

ญามีอ์ ในชื่อมัสยิดอาจแสดงนัยยะดังกล่าว และสุดท้าย 5) ระดับโลกอิสลาม โดยไม่จ าเป็นต้องแสดงความเป็น
อาหรับ ดังกรณีของมัสยิดต้นสน และมัสยิดบางอุทิศที่มีตราจักวรรดิออตโตมัน ดังรูปที่ 6 ซึ่งถือว่าเป็นผู้น าโลก
อิสลามชาวเตริกในสมัยก่อนสงครามโลกครั้งที่ 1  

 

รูปที่ 6 ตรำจักวรรดิออตโตมัน ที่มัสยิดต้นสน และมัสยิดบำงอุทิศ 

ที่มำ : https://readthecloud.co/ottoman-empire-coat-of-arms-tughra/ (สืบคน้เมื่อ 5 กรกฎำคม 2566) 

อย่างไรก็ดี ภาพที่เด่นชัดที่สุดของมุสลิมในกรุงเทพมหานคร คือการเชื่อมโยงความเป็นท้องถิ่น แม้จะมี
การเชื่อมโยงในระดับอ่ืน แต่เป็นเพียงกรณีเฉพาะเท่านั้น นอกจากนี้ชื่อมัสยิดยังแสดงรูปแปร (variant) ในการ

ถ่ายถอดเสียง (transliteration) อย่างไม่เป็นระบบ เช่น ใช้ทั้งทั้ง ‘ย’ และ ‘ญ’ แทน ‘ ج’ หรือ ใช้ทั้ง ‘ล’ และ 

‘น’ แทน ‘ل’ การใช้วรรณยุกต์ระบุเสียงภาษาอาหรับ พบทั้งการใช้วรรณยุกต์รูปเอก รูปโท และรูปตรี ดังรูปที่ 

7 ลักษณะเหล่านี้สะท้อนการไม่รวมศูนย์ ไม่ข้ึนกับส่วนกลาง ซึ่งต่างกับมาตรฐานการถ่ายถอดเสียงอาหรับ-ไทย
ที่ราชบัณฑิตก าหนดในปัจจุบัน  

   

รูปที่ 7  รูปแปรกำรถ่ำยถอดเสียง อำหรับ-ไทย 
ที่มำ : https://www.cicot.or.th/th/mosque/lists/17/2 (สืบค้นเมื่อ 5 กรกฎำคม 2566) 
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เมื่อศึกษาในเชิงพื้นที่พบว่า ชื่อมัสยิดที่มีชื่อทางการเป็นภาษาไทย เช่น มัสยิดบางอุทิศ มัสยิดบ้านอู่ 
มัสยิดมหานาค มัสยิดจักรพงษ์ มัสยิดบ้านตึกดิน มัสยิดต้นสน มัสยิดเหล่านี้ล้วนอยู่ในพื้นที่กรุงเทพมหานคร
ชั้นใน เช่น เขตบางคอแหลม เขตบางรัก เขตบางกอกใหญ่ เขตป้อมปราบศรัตรูพ่าย และเขตพระนคร ดัง
รายละเอียดในรูปที่ 8 และตารางที่ 4 

 

รูปที่ 8 เขตต่ำง ๆ ในกรุงเทพมหำนคร 
ที่มา : https://th.m.wikipedia.org/wiki/ รายชื่อเขตของกรุงเทพมหานคร (สืบค้นเมื่อ 5 กรกฎาคม 2566) 

ตำรำงท่ี 4 ชื่อมัสยิดภาษาไทยตามเขตพ้ืนที่ 

ชื่อมัสยิด เขตท่ีต้ัง 

มัสยิดบำงอุทิศ เขตบางคอแหลม (หมายเลข 31) 
มัสยิดบ้ำนอู ่ เขตบางรัก (หมายเลข 4) 

มัสยิดมหำนำค เขตป้อมปราบศรัตรูพ่าย (หมายเลข 8) 
มัสยิดจักรพงษ ์ เขตพระนคร (หมายเลข 1) 

มัสยิดบ้ำนตึกดิน เขตพระนคร (หมายเลข 1) 
มัสยิดต้นสน เขตบางกอกใหญ่ (หมายเลข 16) 
มัสยิดอมันนฤมิต เขตบางคอแหลม (หมายเลข 31) 
มัสยิดสุวรรณภูม ิ เขตคลองสาน (หมายเลข 18) 

ลักษณะดังกล่าวแสดงระดับความเชื่อมโยงระหว่างมัสยิดซึ่งเป็นตัวแทนของชุมชมมุสลิมกับชุมชนรอบ
ข้าง หากยิ่งอยู่ภายในกรุงเทพมหานครลึกมากเท่าไรก็ยิ ่งใกล้ชิดกับความเป็นไทยมากเท่านั้น เพราะว่า
กรุงเทพมหานคร คือเมืองหลวงเป็นศูนย์กลางทั้งในแง่ของรัฐชาติและการปกครอง  ความใกล้ชิดดังกล่าวส่งผล
ให้ชุมชนมุสลิมเลือกใช้ชื่อภาษาไทยมากกว่าชื่อภาษาอาหรับ  

นอกจากระดับความเชื่อมโยงแนวราบที่ลดหลั่นกันไปตามพื้นที่นอกและในแล้ว ยังพบระดับความ
เชื่อมโยงที่ลดหลั่นกันตามแนวตั้ง ตามช่วงระยะเวลา กล่าวคือ มัสยิดที่มีชื่อเป็นภาษาไทยมักมีอายุเก่าแก่ เช่น 
มัสยิดต้นสน มัสยิดจักรพงษ์ มัสยิดบ้านอู่ เป็นต้น โดยมัสยิดจะก่อตั้งก่อนปีจดทะเบียนหลายปี  เช่น มัสยิดต้น
สนที่จดทะเบียน พ.ศ. 2494 แต่มีประวัติการก่อตั้งตั้งแต่สมัยอยุธยา หรือมัสยิดจักรพงษ์ที่จดทะเบียนใน พ.ศ. 
2513 แต่มีประวัติการบริจาคที่ดินเพ่ือสร้างมัสยิดตั้งแต่ปี พ.ศ. 2465  นอกจากนี้ยังสังเกตพบความนิยมในการ
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เรียกชื่อต่างกัน โดย ‘มัสยิด’ จะนิยมเรียกคู่กับชื่อภาษาไทย ในขณะที่  ‘สุเหร่า’ จะนิยมเรียกคู่กับชื่อพื้นที่  
ดังนั้นมุสลิมชั้นในจะไม่นิยมเรียก ‘สุเหร่าต้นสน’ แต่จะนิยมเรียก ‘มัสยิดต้นสน’ ในขณะที่มุสลิมชั้นนอกจะ
นิยมเรียก ‘สุเหร่าหนองบอน’ มากกว่า ‘มัสยิดหนองบอน’ 

ภำพสะท้อนอัตลักษณ์มุสลิมกรุงเทพผ่ำนช่ือมัสยิด 
นัยยะทางวัฒนธรรมจากชื่อเรียกมัสยิดฉายภาพของชุมชนมุสลิมกรุงเทพที่เรียบง่ายและพร้อมที่จะ

เชื่อมโยง เข้ากับความสัมพันธ์ระดับต่าง ๆ โดยเฉพาะความสัมพันธ์ในระดับพื้นที่ โดยแสดงออกมาผ่านชื่อที่
นิยมเรียกมัสยิด เช่น นิยมเรียก ‘สุเหร่าหะยีมีนา’ ที่มาจากประวัติศาสตร์พื้นที่เชื่อมโยงชื่อผู้ก่อตั้งมัสยิด
มากกว ่า ‘ม ัสย ิดอินดารุ ้ล- ม ีนา’ ซ ึ ่งเป ็นชื ่อทางการจดทะเบียนกับคณะกรรมการอิสลามประจ า
กรุงเทพมหานคร เราพบการเชื่อมโยงกับเข้าบริบทพื้นที่รอบข้างที่ไม่ใช่มุสลิม  ดังกรณีของมัสยิดจักรพงษ์ที่
ผสานเป็นส่วนหนึ่งเข้ากับย่านบางล าพู  กรณีของมัสยิดบ้านตึกดินที่ตั้งอยู่ใกล้บริเวณตึกที่ใช้เก็บดินปืนใน
สมัยก่อน หรือแม้แต่ชื่อมัสยิดที่เป็นภาษาไทยที่มีที่มาเรียบง่าย เช่น มัสยิดต้นสน ที่มาจากชนิดต้นไม้บริเวณ
มัสยิดและบ่อยครั ้ง ‘มัสยิด’ ที่เป็นภาษาอาหรับถูกแทนที่ด้วยกับค าภาษาอื ่น เช่น สุเหร่า กุฎี เป็นต้น 
นอกจากนี้ มัสยิดและมุสลิมกรุงเทพไม่ได้ตั้งก าแพงกั้นกับศาสนสถานกับ  ความเชื่ออ่ืน โดยมัสยิดบางแห่งพบ
ค าว่า ‘วัด’ เป็นชื่อเรียกมัสยิดในอดีต เช่น สุเหร่าวัดกลาง (มัสยิดริดวานุ้น-อิสลาม) สุเหร่าวัดตึก (มัสยิดยามี
อุลอิสลาม) นัยยะทางภาษายังสะท้อนให้เห็นว่า กลไกที่จะรักษาอัตลักษณ์มุสลิมกรุงเทพ กลับไม่ใช่ภาษา
อาหรับแต่เป็นภาษามลายูอย่างค าว่า ‘สุเหร่า’ ซึ่งสะท้อนความเป็นส่วนหนึ่งของโลกมุสลิมมลายูในระดับ
ภูมิภาค ที่อยู่ใกล้ชิดมากกว่าความเป็นอาหรับหรือความเป็นอิสลามสากลที่อยู่ไกลห่างออกไป ดังรูปที่ 9 

 

 
 

รูปที่ 9 ควำมเชื่อมโยงของมุสลิมกรุงเทพในระดับปฐมภูมิและทุติยภูมิ 
ที่มำ: ผู้วิจัย 
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ความเชื่อมโยงปฐมภูมิของมุสลิมกรุงเทพในภาพรวม คือเชื่อมโยงกับพื้นที่ของตนเอง ในขณะที่การ
เชื่อมโยงต่อมาในระดับทุติยภูมิจะแตกต่างกันตามปัจจัยต่าง ๆ เช่น  ในระดับความไม่เป็นทางการ มุสลิมใน
กรุงเทพชั้นในเลือกจะเชื่อมโยงเข้ากับความเป็นไทยในขณะที่มุสลิมกรุงเทพชั้นนอกเลือกที่จะเชื่อมกับคว าม
เป็นโลกมลายู แต่ในระดับทางการมุสลิมกรุงเทพชั้นนอกเลือกที่จะเชื่อมกับความเป็นอาหรับมากกว่าความเป็น
ไทย ในขณะที่มุสลิมกรุงเทพชั้นใน ยังคงเชื่อมโยงกับความเป็นไทยเหมือนเดิม 

ผลการศึกษานี้ เห็นต่างกับงานของ Charoenrad (2021) ที่ให้ความส าคัญกับภาษาอาหรับในการตั้ง
ชื่อมัสยิด โดยอธิบายว่ามุสลิมกรุงเทพฯใช้ภาษาอาหรับเป็นเครื่องมือทางวัฒนธรรมที่ส าคัญเพ่ือสร้างความเป็น
ตัวตน (identity) สร้างความเข้มแข็งให้กับวัฒนธรรมของตนที่มีอยู่เดิมแทนที่จะรับเอาวัฒนธรรมอื่น ๆ เข้า
เป็นส่วนหนึ่งของอัตลักษณ์ของตนเอง  แต่ผู้เขียนมองว่าชื่อมัสยิดที่เป็นภาษาอาหรับนั้นเป็นการสื่อสารระดับ
ทางการ ไม่ได้สะท้อนค่านิยมหรือวิถีชีวิตจริงของมุสลิมในกรุงเทพมหานครต่อชุมชนรอบข้าง  

ดังนั้นชุมชนมุสลิมในกรุงเทพมหานคร จึงไม่ได้มองตัวเองว่าเป็นคนชายขอบมีจ านวนน้อย เผชิญกับ
ปัจจัยและความเสี่ยงในการผสมกลมกลืนจนละทิ้งวัฒนธรรมของตน แต่มุสลิมกรุงเทพฯพร้อมที่จะน าตนเองไป
เป็นส่วนหนึ่งของชุมชนรอบข้าง การพยายามอธิบายว่าความเป็นอาหรับ (ผ่านภาษา) ก็ดี  ความเป็นอิสลาม
สากลก็ด ีคือลักษณะของมุสลิมกรุงเทพ จึงเป็นการประเมินเกินจริงและเป็นผลมาจากการใช้มุมมองปัจจุบันไป
ครอบทับโลกทัศน์ของผู้คนในอดีต เช่นเดียวกับชื่อมัสยิดภาษาอาหรับที่แม้มีความหมายสื่อถึงลักษณะที่แสดง
ให้เห็นความดีงามของศาสนาอิสลามหรือลักษณะประจ าศาสนาอิสลาม  แต่ความหมายเหล่านั้นเป็นเพียง
ความหมายประจ าค า ไม่ได้สะท้อนถึงทัศนคติหรืออุปนิสัยมุสลิมในแต่ละชุมชน ชื่อที่ปรากฏจึงเป็นการตั้งชื่อ
เพื่อเป็นนัยยะทางบวกเท่านั้น ไม่ได้ยึดโยงความจริง  ในทางตรงกันข้ามความหมายดังกล่าว อาจเป็นความ
คาดหวังที่สะท้อนมาจากสิ่งที่ขาดหายในชุมชนนั้น ๆ 

ด้วยเหตุนี้ มุสลิมจึงนิยมเรียกชื่อ ‘สุเหร่าอาจารย์เซ็ง’ มากกว่า ‘มัสยิดอัลอิสติกอมะห์’ สะท้อนให้เห็น
ว่า ชุมชนมุสลิมเชื่อมโยงกับบริบทในระดับที่ใกล้ตัวมากกว่า เช่น ผู้รู้ที่มีคุณูปการในอดีต ซึงคือตัวแทนโลกของ
ความเป็นจริง ผ่านบุคคลจริงที่มีตัวตนจริง มากกว่าโลกในอุดมคติที่คาดหวังให้เกิด ‘การยืนหยัดหรือความ
สม ่าเสมอ’ ซึ่งเป็นความหมายของ ‘อัล-อิสติกอมะฮ์’  

งานชิ ้นนี ้ สนับสนุนแนวคิดส่วนหนึ ่งของ  Boonlue (2016) ที ่น  าเสนอว่า มุสลิมส่วนใหญ่ใน
กรุงเทพมหานครที่มีเชื้อสายมาเลย์ (มลายู) ได้กลมกลืนเข้ากับสังคมไทย โดยอัตลักษณ์ท่ีมุสลิมกรุงเทพฯรักษา
ไว้คือ อัตลักษณ์ทางความเชื่อในศาสนาอิสลาม มากกว่าอัตลักษณ์ด้านอื่น ผู้เขียนพบว่า อัตลักษณ์ทางศาสนา
สะท้อนออกมาเป็นภาษามลายู เช่น ชื่อเรียกศาสนาสถาน ผ่านค าว่า ‘สุเหร่า’ มากกว่า ‘มัสยิด’ เช่นเดียวกับ
การใช้ภาษามลายูเป็นภาษาทางศาสนาอิสลาม ส่งต่ออัตลักษณ์ทางความเชื่อในอดีต และยังคงเหลือปรากฏ
การเรียนการสอนอยู่ในโรงเรียนศาสนาแบบจารีตหลาย ๆ แห่ง 

สรุปผลกำรศึกษำ 
งานวิจัยชิ้นนี้ใช้แนวคิดทางภาษาศึกษาชื่อมัสยิดในกรุงเทพมหานครร่วมกับการตีความทางวัฒนธรรม

เพ่ือสะท้อนอัตลักษณ์มุสลิมในพื้นที่ ฉายภาพให้เห็นว่า มุสลิมกรุงเทพเป็นมุสลิมที่เชื่อมโยงกับชุมชนรอบข้างที่
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เป็นหน่วยย่อยของสังคมและมีปฏิสัมพันธ์จริงโดยตรงผ่านวิถีชีวิตประจ าวัน ไม่ใช่กับความเป็นสยามหรือไทยใน
ฐานะ ‘ประเทศ’ หรือ ‘รัฐ-ชาติ’ ซึ่งเป็นชุมชนทางจินตนาการ ดังนั้น ชุมชนมุสลิมจึงเป็นส่วนหนึ่งของ ‘ย่าน’ 
ทางวัฒนธรรม แยกย่อยไปตามพ้ืนที่ต่าง ๆ ในกรุงเทพมหานคร 
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